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Lexical Choices in Literary Translation under the Impact of Ideology
A practical Study in the Light of Critical Discourse Analysis Approach

«The Palace of Desire» as a Case Study»
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Abstract: This study is devoted to the translation of literary texts as supports of cultural
characteristics, and its role in intercultural dialogue. However, translation has never turn
away from the controversy of the adequate method of translating which ever free itself from
the grip of ideology as a decisive element in elaborating theories and translation methods,
defining its aim and the relation of original text to the target one.

To point up the impact of ideology, we carried out this analytical study on lexical
choices that reflect the translator's culture and his own vision of the world, in the French
translation of «The Palace of Desire» in the light of critical discourse analysis approach
intended to reveal the manifestations of ideology mainly through the procedures of
distortion, deletion and addition. The study aims to aware on the impact of ideology in
literary translation on the translator's conscious or unconscious.

Keywords: language and ideology — literary translation - lexical choices - critical discourse
analysis.
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The theory of ideology ... defines ideologies as a special form of social
cognition shared by social groups. *
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A body of ideas which reflects the beliefs and interests of an individual, a group

of individuals, a societal institution, etc., and which ultimately finds expression
in language.®
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With Simpson, we shall define ideology as the tacit assumptions, beliefs and value
systems which are shared collectively by social groups.’
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few of us (in the West or elsewhere) describe our own belief systems or

convictions as “ideologies”. On the contrary, Ours is the Truth, Theirs is the
Idelology.!?
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In seeing language as discourse and as social practice, one is committing oneself not
just to analyzing texts, nor just to analyzing processes of production and
interpretation, but to analyzing the relationship between texts, processes and their
social conditions of the situational context and the more remote conditions of
institutional and social structures. '°
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One way of examining ideological structure, then, would be through an

examination of language. This relationship may be identified at a number of levels:

at the lexical /semantic level or the grammatical/syntactic level.?
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text analysis is just one part of discourse analysis (...) which identified text, interaction,
and social context as three elements of a discourse, and the corresponding distinction I
drew between three stages of critical discourse analysis; description of text, interpretation
of the relationship between text and interaction, and explanation of the relationship
between interaction and social context.?
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Style: the patterning of choices made by a particular author within the resources and
limitations of the language and literary genre in which he is working.®
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Lexicalizaton is undoubtedly one of the most obvious forms of ideological expression
in discourse ... The most obvious and therefore most widely studied form of

ideological expression in discourse may be found in the words being chosen to express
a concept . +?
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simply spelling out all implications of the words being used in a specific discourse and

context often provides a vast array of ideological meanings.*
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:Thompson (jsuash
The study of ideology is a study of the ways in which meaning is constructed and conveyed
by symbolic forms of various kinds. This kind of study will also investigate the social
contexts within which symbolic forms are employed and deployed. 4
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Le Palais du Désir : <<... Bienheureux qui peut réconcilier deux ames dans le

bien ! dit- elle dans une rime étouffée. Et dans le mal alors ?! >> (p 105)
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Dans une union légitime (ou lllégitime)
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Le Palais du Désir : - « Je vois sur ta route. un homme qui aura une grande importance
dans ta vie. - Dans une union légitime au moins ...
- Non ! Illégitime » (p.164)
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Le Palais du Désir : «Ah! Si Maryam pouvait avoir un tel corps ! Assurément, c¢’est
tout ce a quoi tendent ceux qui aspirent au bonheur '» (p. 192)
Mention de bas de page : 1- Coran.
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Le Palais du Désir : «...Il n’y a que des poules et ces deux moutons que vous

engraissez pour la fin du jeun » (p.48)
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Le Palais du Désir : «Pourquoi Diable ! Parle- nous pas de malheur». (p 136)
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Le Palais du Désir : « ...c'est un métier ou le petit bourgeois habillé a 1'européenne
cotoie sans distinction 1'étudiant pouilleux d'al Azhar..., un métier dépourvu de toute
grandeur, de toute gloire. » (p. 84)
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Le Palais du Désir : «Mais vous pere (.) vous respectez les docteurs de la loi religieuse
et les aimez !» (p 86)
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